
Radicación 4 86713 0032 0006 2016-02-10 09:53:27
Trámite 11 PCT-PATENTE DE INVENCION CAPITULOS I Y II

Evento 4 CAMBIO DE NOMBRE

Actuación 411 PRESENTACION Folios: 8

Dependencia 2020 DIRECCION DE NUEVAS CREACIONES

Pago #1 11903 $ 22000

DELEGATURA PROPIEDAD INDUSTRIAL 
INSCRIPCIÓN DE AFECTACIONES

1 Datos del Solicitante / Titular

Nombre: TAKEDA 
GMBH

Dirección 
Electrónica:

notificaciones@clarkemodet.com.co

Dirección: Byk-Gulden-Str. 
2, 78467 
Konstanz, 
Alemania.

Domicilio/País de 
constitución: ALEMANIA - BADEN-

WUERTTEMBERG - KONSTANZ 

Identificación:

  CEDULA DE 
CIUDADANIA

  CEDULA DE 
EXTRANJERIA

  EMPRESA 
EXTRANJERA

  NIT

  PASAPORTE  

Número: 992698-

2 Cambio de Nombre, Domicilio o Dirección

  Cambio de Nombre     Cambio de Domicilio     Cambio de Dirección

De: NYCOMED ASSET MANAGEMENT GMBH

Tal como aparece actualmente en el registro

A: NYCOMED GERMANY HOLDING GMBH

Nuevo (Tal como debe quedar en el registro)

3 Datos del Representante Legal / Apoderado



Nombre: CAROLINA 
MERCEDES 
DAZA 
MONTALVO

Dirección 
Electrónica: notificaciones@clarkemodet.com.co

Dirección: CARRERA 11 
NO. 86-53, PISO 6

Domicilio/País de 
constitución:

COLOMBIA - BOGOTA D.C. - 
BOGOTA D.C. 

Identificación:

  CEDULA DE 
CIUDADANIA

  CEDULA DE 
EXTRANJERIA

  EMPRESA 
EXTRANJERA

  NIT

  PASAPORTE  

Número: 66783790-

Presentación de Poder

Año de Radicación

Número de Radicación

4 Datos de las Creaciones

Identificación de 
la Creación

No. de 
Certificado

Vigencia
No. de 

Expediente
Tipo Trámite

COMPOSICIONES 
DE 
ROFLUMILAST 
Y CETIRIZINA 

002057 2023-02-25 04086713

PCT-PATENTE 
DE INVENCION 
CAPITULOS I Y 
II 

5 Documentos Anexos

Poderes, si fuere el caso.
Documento que respalde la inscripción, según sea el caso.
Documentos que acrediten el legítimo interés, si fuere el caso.
Otros Anexos





















 1

Traducción oficial hecha por Jimena Escobar Uribe, traductora e intérprete 

oficial según resolución No. 0369 del Ministerio de Justicia, del documento 

correspondiente a un documento en el cual se evidencia el cambio de 

nombre de la sociedad Altana Pharma Asset Management GmbH por el de 

Nycomed Asset Management GmbH y la fusión de esta con Takeda GmbH y 

posteriormente con Nycomed Germany Holding GmbH. 

_________________________________________________________________________________ 

Sello: Beatrix Lubn-Würfel 

           Konstanz 

 

(Traducción certificada del idioma alemán) 

 

[Emblema del estado de Baden-Wuerttemberg] 

 

BADEN-WUERTTEMBERG 

Amtsgericht [Corte Local] Friburgo i. Br.  

- Corte de Registro -  

 

HRB 381524 

Copia cronológica oficial del registro comercial 

 

Fecha del extracto del registro: 27.10.2014 

Fecha de la última anotación en el registro: 21.10.2014 

 

Esta es una copia verdadera del contenido del registro comercial.  

Esta copia es válida como copia certificada sin firma.  

 

Friburgo i. Br., 27.10.2014 

Registrador del registro de la corte 
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Schrieder [Firma ilegible] 

Funcionario de autenticación  

[Sello redondo de la corte local de Friburgo i. Br.] 

___________________ 

 

Nota del traductor: A continuación se encuentra un documento con 

información correspondiente a la sociedad mencionada en la columna 2, 

anotación 1 (ALTANA Pharma Asset Management GmbH) y se hace 

únicamente la traducción de las anotaciones relacionadas con el cambio de 

nombre y  la fusión de dicha sociedad hechas en las páginas 1 y 8 

(anotaciones 3, 30 y 32). No se hará la traducción del resto de la información 

contenida en los cuadros en las páginas restantes del documento.  

 

(Traducción certificada del idioma alemán. Por favor tener en cuenta que las 

páginas del original están tachadas para mostrar el cierre del registro. Esto no 

se muestra en la traducción para una mayor legibilidad).  

 

Registro Comercial B 

De la Corte Local (Amtsgericht) en Friburgo i. Br.  

 

Cuenta de las anotaciones de registros 

Datos obtenidos el 27.10.2014 –  11:09 am  

 

Número de sociedad: HRB 381524 

Página 1 de 8 

 

Número de la 

anotación 

a) Nombre de la 

sociedad 

Capital accionario o 

capital nominal  

a) Arreglos 

generales 
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b) sede de negocios, 

oficina registrada, 

personas 

autorizadas, 

sucursales 

c) objeto de la 

sociedad 

relacionados con la 

representación 

b) Junta de 

administración, 

directores generales, 

socios responsables 

personalmente, 

directores, personas 

con poder de 

representación y 

poder especial de 

agencia 

1 2 3 4 

1  a) Altana Pharma 

Asset Management 

GmbH 

b) Konstanz 

  

3 a) El nombre de la 

sociedad cambio a: 

Nycomed Asset 

Management GmbH 

  

29    

32    

 

Funcionarios autorizados a) Forma corporativa, fecha 

de constitución, estatutos de 

asociación  

b) Otras relaciones legales 

a) Fecha de la anotación 

b) Comentarios 

5 6 7 

   

   

 Nota del traductor: Página 8 

de 8 
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(29) b) La sociedad (sociedad 

absorbente) se fusionó con 

“Takeda GmbH”, una 

sociedad de responsabilidad 

limitada (registrada en la 

corte local de Friburgo im 

Breisgau bajo HRB701257) de 

acuerdo con el acuerdo de 

fusión de 20.10.2014 y las 

resoluciones de los 

accionistas en respaldo de las 

entidades legales 

involucradas del mismo día 

(fusión por absorción).  

 

(… ) 

 (32) b) La anotación en la 

línea 30 se corrige 

oficialmente:  

 

La sociedad (sociedad 

absorbente) se fusionó con 

“Nycomed Germany 

Holding GmbH”, una 

sociedad de responsabilidad 

limitada (registrada en la 

corte local de Friburgo im 

Breisgau bajo HRB701016) de 

acuerdo con el acuerdo de 

fusión de 20.10.2014 y las 

resoluciones de los 

accionistas en respaldo de las 

entidades legales 

involucradas del mismo día 
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(fusión por absorción). 

 

El registro está cerrado.  

 

Por medio del presente confirmo que esta es, según mi mejor conocimiento y 

creencia, una traducción verdadera y completa del original en alemán.  

 

Konstanz, 30.10.2014 

 

Firma ilegible 

Beatrix Kuhn-Würfel (Traductor juramentado) 

Sello del traductor 
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Traducción oficial hecha por Jimena Escobar Uribe, traductora e intérprete 

oficial según resolución No. 0369 del Ministerio de Justicia, del documento 

legalizado mediante la Apostilla No. E910 a (AR 109/16) de 02.02.2016 

expedida en Alemania correspondiente a un documento de poder otorgado 

por la sociedad Takeda GmbH con domicilio en Konstanz, Alemania. 

_________________________________________________________________________________ 

 

Documento de poder: Firmado el 27 de enero de 2016 en Konstanz por Ralf 

Schaufler, Director General de Finanzas y Manuela Maier-Boueke, Consejera 

Legal, en inglés con idéntico texto en español diligenciado en la columna 

izquierda del documento, por lo que no se hace necesaria su traducción.  

______________________________ 

 

B1 UR 399/2016 

 

Este es para certificar que ante mí, Dr. Andrea Stutz, Notario Público en y para 

Konstanz, Alemania, debidamente admitió y juramentado, comparecieron en 

este día 

 

1. Ralf Schaufler, junta de directores 

2. Manuela Maier-Boueke, funcionario con autoridad estatutaria,  

 

Personalmente conocidos por mí, el Notario 

Direcciones: Byk-Gulden-Str. 2, D-78467 Konstanz 

 

Actuando en su capacidad de junta de directores y funcionario con autoridad 

estatutaria respectivamente de la sociedad limitada pública denominada 

Takeda GmbH, Konstanz, y como tal autorizados para representar dicha 

sociedad con plenos efectos legales, identificados en sus mencionadas 
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capacidades a través de mi revisión de los archivos del registro comercial de la 

Corte del Distrito de Friburgo, número de expediente HR B 701016 y 

reconocieron sus firmas anteriores como un acto y obra voluntario por parte 

de ellos.  

 

En testimonio mi firma y sello.  

 

Firmado por firma ilegible 

Dr. Stutz, Notario Público 

 

D-78462 Konstanz, 27 de enero de 2016 

 

Sello: Notario, Konstanz 

 

______________________________ 

APOSTILLA 

(Convención de la Haya de 5 de octubre de 1961) 

 

Nota del Traductor: La Apostilla número E910 a (AR 109/16) de 02.02.2016 

expedida en Alemania se encuentra en idioma diferente al inglés por lo que la 

suscrita traductora oficial no hace su traducción. 

 

 


